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	1
	Држава чланица ће од свих правних лица која подлежу националном закону захтевати састављање консолидованих финансијских извештаја и консолидованог извештаја о пословању уколико то правно лице (матично правно лице):

(а) има већину гласова акционара или члана неког правног лица (зависног правног лица); или

(б) има право да именује или смењује већину чланова управног, руководећег или надзорног члан тог правног лица; или

(ц) има право да врши доминантан утицај над правним лицем (зависним правним лицем) чији је акционар или члан, у складу са потписаним уговором са тим правним лицем или са одредбама његовог статута или оснивачког споразума, где се законом коме то правно лице подлеже дозвољавају такви уговори или одредбе. Држава чланица не мора да прописује да матично правно лице мора да буде акционар или члан зависног правног лица. Оне државе чланице чији закони не дозвољавају такве уговоре или клаузуле неће морати да примењују ову одредбу; или

(д) уколико је акционар или члан неког правног лица, и: 

(аа) ако је већина чланова управних, руководећих или надзорних органа тог правног лица (зависног правног лица) који су били на функцији у току текућег обрачунског периода, у току претходног обрачунског периода и до тренутка када су састављени консолидовани финансијски извештаји, именована једино по основу права гласа; или

(бб) ако сам контролише, у складу са споразумом са осталим акционарима или члановима тог правног лица (зависног правног лица), већину гласачких права акционара или чланова тог правног лица. Државе чланице 

Државе чланице прописаће барем одредбе могу да уведу детаљније одредбе у вези са формом и садржајем таквих споразума. као што је дато под (бб). 

Оне могу да захтевају примену одредаба под (аа) у зависности од тога да ли власнички удео представља 20% или више гласова акционара или чланова.

Ипак, став (аа) неће се примењивати у случају када друго правно лице има права поменута у подставовима (а), (б) или (ц), у погледу тог зависног правног лица.

2. Осим случајева наведених у ставу 1 и у циљу даље координације, државе чланице могу да захтевају од свих правних лица која подлежу националном  закону да саставе консолидоване финансијске извештаје и консолидоване извештаје о пословању уколико то правно лице (матично правно лице) има свој удео као што је наведено у члану 17 Директиве 78/660/ЕЕС код другог правног лица (зависног правног лица), и:    

(а) заиста има доминантан утицај над њим; или

(б) њиме и зависним правним лицем руководи матично правно лице на јединственој основи.
	0.1.

27.1 и 27.2 
	Правна лица која имају контролу (контролно, односно матично правно лице) над једним или више правних лица (подређено, односно зависно правно лице), у складу са овим законом и са захтевима МСФИ, обавезна су да састављају, приказују, достављају и обелодањују консолидоване финансијске извештаје.

Консолидоване годишње финансијске извештаје саставља правно лице које је у економској целини матично правно лице.


	Потпуно усклађен  
	
	
	

	2
	1. За потребе члана 1(1)(а), (б) и (д) права гласа и именовања и смењивања било ког другог зависног правног лица, као и права било које особе која делује у своје име, али за рачун матичног правног лица или другог зависног правног лица, морају да се додају правима матичног правног лица.


2. За потребе члана 1(1)(а), (б) и (д) права наведена у ставу 1 морају да буду умањена за следећа права:


(а) која су везана за акције у поседу особе која није ни матично правно лице, нити зависно правно лице или


(б) која су везана за акције које се држе као гаранција, под условом да се дотична права остварују у складу са добијеним упутствима, или у вези са одобравањем зајмова као дела нормалних пословних активности, под условом да се права гласа остварују у интересу даваоца гаранције.


3. За потребе члана 1(1)(а), (б) и (д) треба од свих гласова акционара или чланова зависног правног лица одбити гласове који су везани за акције или учешћа које држи ово правно лице само, или неко од зависних правних лица или лице које делује у сопствено име, али за рачун ових правних лица.
	
	
	Неусклађен 
	
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању  
	

	3
	Без повреда чланова 13 и 15 матично правно лице и сва његова зависна правна лица треба да буду правна лица која се консолидују без обзира на то где се налазе регистрована седишта зависних правних лица.

За потребе горњег става 1 свако зависно правно лице неког зависног правног лица сматра се зависним правним лицем матичног правног лица које је на врху правних лица која треба да се консолидују.


	0.1.

27.7
	Матично правно лице, које је истовремено зависно у вишој економској целини није дужно да саставља консолидоване финансијске извештаје у складу са Предлогом закона, осим ако његово матично правно лице има седиште у иностранству
	Неусклађен  
	Услови прописани Седмом директивом  у вези ослобађања од обавезе састављања консолидованих финансијских извештаја различити су о односу на услове прописане МРС/МСФИ
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању  
	Параграфом 10. МРС 27- Консолидоавних и појединачни финансијски извештаји, прописани су услови када  матично правно лице нема обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја 

	4


	Консолидација матичног правног лица и свих зависних правних лица у случају одређених правних форми друштава 
	0.2.
8
	Одредбе које односе на различите правне форме привредних друштава прописане су Законом о привредним друштвима („Службени гласник РС”, бр.  36/11 и 99/11).
Члан 8.

Правне форме друштва су:

1) ортачко друштво;

2) командитно друштво;

3) друштво с ограниченом одговорношћу;

4)акционарско друштво.
	Непреносиво     
	Одредбе које односе на различите правне форме привредних друштава нису предмет уређивања Закона о рачуноводству и ревизији, већ 
Закона о привредним друштвима („Службени гласник РС”, бр.  36/11 и 99/11).
	 
	Предлогом закона о рачуноводству прописано је да консолидоване годишње финансијске извештаје саставља правно лице које је у економској целини матично правно лице.

У члану 2. ст. 1. и 2. дефинисана су "правна лица" и "друга правна лица" 

	5


	Држава чланица може да одобри ослобађање од обавезе прописане чланом 1(1) када је матично правно лице финансијска холдинг компанија у смислу члана 5(3) Директиве 78/660/EEC и


(а) није интервенисала у току обрачунског периода, директно или индиректно, на руковођење зависног правног лица;


(б) није искористила права гласа која се приписују њеном учешћу у погледу именовања чланова управних, руководећих или надзорних органа зависног правног лица у току обрачунског периода или за пет претходних обрачунских периода или у случају да је коришћење права гласа било неопходно за функционисање управних, руководећих или надзорних органа зависног правног лица, а ниједан акционар или члан управних, руководећих и надзорних органа тог правног лица или неког његовог члана са већином права гласа није члан управних, руководећих  или надзорних органа зависног правног лица, и где су чланови тих органа остварили своје функције без било каквог мешања или утицаја од стране матичног правног лица или било ког његовог зависног правног лица;


(ц) одобравала је кредите једино правним лицима у којима има учешће. Када су такви кредити одобрени другим лицима они морају бити отплаћени до краја претходног обрачунског периода;


(д) ослобађање одобравају органи управе пошто утврде да су наведени услови испуњени.

2. (а) У случају да је финансијска холдинг компанија изузета, члан 43(2) Директиве 78/660/EEC се не примењује на годишње финансијске извештаје у погледу било кога већинског удела у зависном правном лицу од дана наведеног у члану 49(2).


(б) Обелодањивања о таквим већинским уделима према члану 43(1) Директиве 78/660/EEC могу се изоставити ако је њихова природа таква да би нанела озбиљне штете предузећу, његовим акционарима или члановима или неком од зависних правних лица. Држава чланица може да захтева претходну сагласност за таква изостављања од неког управног или судског органа. Сва таква изостављања морају се обелоданити у напоменама уз финансијске извештаје.
	 
	
	Непреносиво     
	Законодавац се определио да не прихвати дату могућност  
	
	Напомена: Међународни рачуноводствени стандард 27 (Консолидовани ипојединачни финансијски извештаји) не предвиђа ослобађање од обавезе састављања консолидованих финансијских извештаја за финансијске холдинг компаније  

	6


	1. Без повреде члана 4(2) и 5 држава чланица може да обезбеди ослобађање од обавезе наметнуте чланом 1(1) ако, на дан биланса стања матичног правног лица, правна лица која треба да се консолидују заједно, на основу њихових последњих годишњих финансијских извештаја, не прекорачују лимите два од три критеријума прописана чланом 27  Директиве 78/660/EEC.

2. Држава чланица може захтева или дозволи да пребијање из члана 19(1) и елиминација из члана 26(1)(а) и (б) не буду извршени када се утврђују горенаведена ограничења. У том случају, лимите који се односе на збир биланса стања и нето приход треба повећати за 20%.

3. Члан 12 Директиве 78/660/EEC треба применити на горње критеријуме.

4. Овај члан се неће примењивати када је једно од правних лица које треба да се консолидује предузеће чијим се хартијама од вредности тргује на регулисаном тржишту неке земље чланице у смислу члана 1(13) Директиве Савета 93/22/EEC од 10. маја 1993. год. о инвестиционим услугама у области хартија од вредности.
	0.1.

27.5
	Изузетно од става 1. овог члана, уколико вредности имовине и пословног прихода матичног и зависних правних лица, не рачунајући међусобна учешћа, потраживања и обавезе, међусобне резултате и међусобне пословне приходе и расходе матичног и зависних правних лица, у збиру не прелазе половину критеријума за мало, односно микро правно лице, у смислу члана 6 став 3. овог закона, матично правно лице није обавезно да саставља, доставља и обелодањује консолидоване финансијске извештаје.   
	Потпуно усклађен 
	
	
	

	7
	Упркос члановима 4(2), 5 и 6 држава чланица ће предвидети ослобађање од обавезе прописане чланом 1(1) свако матично правно лице које подлеже националним прописима те земље, а које је такође зависно правно лице, уколико његово матично правно лице подлеже прописима земље чланице у следећа два случаја:


(а) када матично правно лице поседује све акције ослобођеног правног лица. Акције тог правног лица које су у поседу чланова управних, руководећих и надзорних органа у складу са законском обавезом или статутарним обавезама не треба узимати у обзир;


(б) када матично правно лице поседује 90% или више акција ослобођеног правног лица и преостали акционари и чланови тог правног лица су одобрили ослобађање.

2. Ослобађање зависи од испуњавања свих следећих услова:


(а) ослобођено правно лице, као и сва његова зависна правна лица обухваћена су, независно од чланова 13 и 15 консолидованим финансијским извештајима неке веће групе правних лица чије матично правно лице подлеже законима државе чланице;


(б) (аа) консолидовани финансијски извештаји на које се односи горњи став (а) и консолидовани извештај о пословању веће групе правних лица састављени су и ревидирани од стране матичног правног лица ове групе правних лица у складу са овом Директивом;


(бб) консолидовани финансијски извештаји на које се односи горњи став (а) и консолидовани извештај о пословању на који се односи горњи став (аа), извештај особе одговорне за ревизију тих финансијских извештаја и, где је прикладно, додатак на који се односи члан 9 морају бити објављени од стране ослобођеног правног лица на бази закона државе чланице којима ово правно лице подлеже, и то на бази члана 38. Та земља чланица може захтевати да се наведени документи објављују на њеном службеном језику и да се превод овери.


(ц) напомене уз финансијске извештаје изузетог правног лица морају обелоданити:

(аа) назив и регистровано седиште матичног правног лица које саставља консолидоване финансијске извештаје из горњег става (а) и

(бб) изузетак од обавезе да се поднесу консолидовани финансијски извештаји и консолидовани извештај о пословању.

3. Овај члан не треба применити на предузећа чије се хартије од вредности продају на регулисаном тржишту неке државе чланице у смислу члана 1(13) Директиве 93/22/ЕЕС
	0.1
20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.


	Потпуно усклађен 
	
	
	Параграфом 10. МРС 27- Консолидоавних и појединачни финансијски извештаји, прописани су услови када  матично правно лице нема обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја:

Матични ентитет не мора да саставља консолидоване финансијске извештаје ако и само ако:

(а) је и сам матични ентитет зависни ентитет који је у потпуности или делимично у власништву неког другог ентитета, и ако су његови остали власници, укључујући и оне који иначе немају право гласа информисани о, и не противе се, томе да матични ентитет не саставља консолидоване финансијске извештаје;

(б) се дужничким или инструментима капитала матичног ентитета не тргује на јавном тржишту (на домаћој или страној берзи или на слободним берзанским тржиштима, укључујући локална и регионална тржишта);

(ц) матични ентитет није поднео, нити је у процесу подношења својих финансијских извештаја комисији за хартије од вредности или другом регулаторном телу ради издавања било које врсте инструмената на јавном тржишту; и

(д) крајњи матични ентитет или неки од матичних ентитета у ланцу консолидовања саставља консолидоване финансијске извештаје доступне за јавну употребу, у сагласности са Међународним стандардима финансијског извештавања.

	8


	1. У случајевима који нису обухваћени чланом 7(1) држава чланица може, без повреде чланова 4(2), 5 и (6), предвидети ослобађање од обавезе утврђене чланом 1(1) за свако матично правно лице које подлеже њеним националним законима које је истовремено зависно правно лице чије матично правно лице подлеже законима државе чланице, ако су испуњени сви услови из члана 7(2) и акционари или чланови изузетног правног лица који поседују минималну процентну стопу уписаног капитала овог правног лица, захтевају састављање консолидованих финансијских извештаја најкасније шест месеци по истеку обрачунског периода. Земље чланице могу да утврђују ову процентну стопу за акционарска друштва или командитна друштва на највише 10%, а за правна лица других правних форми на највише 20%.
2. Земља чланица не може да ослобађање услови тиме да ли матично правно лице које саставља консолидоване финансијске извештаје наведене у члану 7(2)(а) такође подлеже њеним законима.
3. Земља чланица ослобађање не може да учини зависним од услова који се односе на састављање и ревизију консолидованих финансијских извештаја из члана 7(2)(а).
	
	
	Потпуно усклађен  
	Одредба је изборна и не захтева никакве мере.

Законодавац се определио да не прихвати дату могућност. 
	
	

	9
	Земља чланица такође може да предвиди да ослобађање из чланова 8 и 9 зависи од тога да ли се у складу са овом Директивом обелодањују додатне информације у напоменама уз консолидоване финансијске извештајима из члана 7(2)(а), или у годишњим финансијским извештајима ослобођеног правног лица свих или неких од следећих информација у вези са кругом правних лица чије се матично правно лице ослобађа обавезе састављања консолидованих финансијских извештаја:

· износ основних средстава;

· нето приходи;

· добитак или губитак у обрачунском периоду и износ капитала и резерви;

· просечан број запослених у току обрачунског периода.


	0.1.
20
	 За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Делимично усклађен    
	Наведено ослобађање од обавезе састављања консолидованих финансијских извештаја није у складу са МРС 27
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању  
	

	10
	Чланови 7 и 9 не односе се на правне прописе земаља чланица о састављању консолидованих финансијских извештаја или консолидованог извештаја о пословању ако се ови документи захтевају:

· ради обавештавања запослених и њихових представника или

· од стране органа управе или суда за њихове потребе.


	
	
	Неусклађен 
	Предлогом закона нису прописани услови за састављање консолидованих финансијских извештаја ради обавештавања запослених и њихових представника од стране органа управе или суда  
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању  
	

	11
	Услови под којима држава чланица може предвидети ослобађање од обавезе састављања консолидованих финансијских извештај  
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Неусклађен  
	Услови прописани Седмом директивом  у вези ослобађања од обавезе састављања консолидованих финансијских извештаја различити су о односу на услове прописане МРС/МСФИ
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању 
	Параграфом 10. МРС 27- Консолидоавних и појединачни финансијски извештаји, прописани су услови када  матично правно лице нема обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја 

	12
	1. Без повреде чланова 1 до 10 држава чланица може захтевати од сваког правног лица које подлеже њеним законима да саставља консолидоване финансијске извештаје и консолидовани извештај о пословању уколико:


(а) ово правно лице, као и једно или више правних лица која се међусобно не налазе у односу наведеном у члану 1(1) до (2) на бази уговора или статутарне одредбе ових правних лица, подлежу јединственој управи; или


(б) када су управни, руководећи или надзорни органи тог правног лица, као и органи једног или више правних лица које се међусобно не налазе у односу наведеном у члану 1(1) или (2), састављени добрим делом од истих лица која су на функцији у току обрачунског периода и до састављања консолидованих финансијских извештаја.

2. Приликом примене горњег става 1 правна лица која се међусобно налазе у односу наведеном у горњем ставу 1, као и свако од њихових зависних правних лица, треба консолидовати у складу са овом Директивом уколико једно од ових правних лица или више њих има једну од правних форми наведених у члану 4.

3. Чланове 3, 4(2), 5, 6, 13 до 28, 29 (1), (3), (4) и (5), 30 до 38 и 39(2) треба применити на консолидоване финансијске извештаје и консолидовани извештај о пословању према овом члану; указивање на матично правно лице треба разумети као довођење у везу са правним лицима наведеним у горњем ставу 1. Међутим, без повреде члана 19(2), позиције „капитал“, „рачун емисионе премије“, „ревалоризационе резерве“, „резерве“, „пренети добитак или губитак“ и „добитак или губитак у обрачунском периоду“ које треба укључити у консолидоване финансијске извештаје представљају сабране износе одговарајућих позиција свих правних лица наведених у члану 1.
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.


	Неусклађен 
	Услови прописани Седмом директивом  у вези ослобађања од обавезе састављања консолидованих финансијских извештаја различити су о односу на услове прописане МРС 27
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању  
	Параграфом 10. МРС 27- Консолидоавних и појединачни финансијски извештаји, прописани су услови када  матично правно лице нема обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја 

	13
	1. Правно лице не треба укључити у консолидоване финансијске извештаје када нису материјално значајна за потребе члана 16(3).

2. Ако два или више правних лица испуњавају захтеве горњег става (1) они морају бити укључени у консолидоване финансијске извештаје ако су, узети као целина, материјално значајни са потребе члана 16(3).

3. Поред тога, правно лице не треба укључити у консолидоване финансијске извештаје уколико:


(а) знатна и трајна ограничења трајно отежавају:

(аа) коришћење права матичног правног лица у односу на имовину и пословање овог правног лица или

(бб) јединствено управљање овим правним лицем, које се налази у односу наведеном у члану 12(1)


(б) када информације неопходне за састављање консолидованих финансијских извештаја у складу са овом Директивом није могуће прибавити без несразмерно високих трошкова и неоправданог одлагања; или


(ц) акције тог правног лица се држе искључиво ради њихове даље продаје.
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.


	Неусклађен         
	Услови прописани Седмом директивом  у вези ослобађања од обавезе укључивања у консолидацију различити су у односу на услове прописане МРС/МСФИ
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању  
	У складу са МРС/МСФИ прописано је да се зависно правно лице ослобађа од консолидације само ако се акције тог правног лица држе искључиво ради њихове даље продаје, а матично предузеће активно тражи купца 

	15
	1., Држава чланица може, у циљу примене члана 16(3), да дозволи изостављање из консолидованих финансијских извештаја сваког матичног правног лица које не обавља неку индустријску или комерцијалну активност, а поседује акције у зависном правном лицу на основу заједничког споразума са једним или више правних лица која нису укључена у консолидоване финансијске извештаје.

2. Годишње финансијске извештаје матичног правног лица треба приложити уз консолидоване финансијске извештаје.

3. Када је извршена примена овог одступања на годишње финансијске извештаје матичног правног лица треба применити члан 59 Директиве 78/660/EEC или информације о које би произашле из примене овог члана треба дати у напоменама уз финансијске извештаје
	
	
	Непреносиво
	Одредба је изборна и не захтева никакве мере. Законодавац се определио да не прихвати дату могућност.   
	
	

	16
	1. Консолидовани финансијски извештаји обухватају консолидовани биланс стања, консолидовани биланс успеха и напомене уз финансијске извештаје. Ова документа чине јединствену целину. 
Државе чланице могу да дозволе или захтевају укључивање других извештаја у консолидоване финансијске извештаје, уз документа која су наведена у првом подставу.
2. Консолидовани финансијски извештаји треба да се се састављају јасно и у складу са овом Директивом. 
3. Консолидовани финансијски извештаји треба да дају истинит и поштен приказ активе, пасиве, финансијског положаја и добитка и губитка правних лица укључених у консолидацију као да су они једна целина.
4. У случају да примена одредаба ове Директиве не би била довољна за истинит и поштен приказ у смислу горњег става 3, морају да се пруже додатне информације. 
5. Ако је у изузетним случајевима примена одредби чланова 17 до 35 и 39 инкомпатибилна са обавезом прописаном у ставу 3 овог члана, од те одредбе се мора одступити да би се добио истинит и поштен приказ у смислу става 3. Свако такво одступање мора да се обелодани у напоменама уз финансијске извештаје заједно са објашњењем разлога за то и приказом ефеката одступања на активу, пасиву, финансијски положај и добитак или губитак. Држава чланица може дефинисати изузетне случајеве о којима је реч у овом ставу и утврдити релевантна посебна правила. 
6. Држава чланица може захтевати или дозволити да се уз консолидоване финансијске извештаје обелодане остале информације, као и информација које иначе морају да се обелодане у складу са овом Директивом.
	0.1.

2.10. (1-6)
20
	Консолидовани годишњи финансијски извештај је финансијски извештај економске целине коју чине матично и сва зависна правна лица. Консолидовани годишњи финансијски извештај обухвата:
(1)Консолидовани Биланс стања; 
(2)Консолидовани Биланс успеха;

(3)Консолидовани Извештај о осталом резултату;
(4)Консолидовани Извештај о променама на капиталу; 
(5)Консолидовани Извештај о токовима готовине за период;

(6) Напомене уз консолидоване финансијске извештаје.

За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ. 
	Потпуно усклађен   
	
	
	Испуњен је услов из Седме директиве да консолидовани финансијски извештаји обухватају консолидовани биланс стања, консолидовани биланс успеха и напомене уз финансијске извештаје

	17
	1. Чланове 3 до 10а, 13 до 26 и 28 до 30 Директиве 78/660/ЕЕC треба применити у погледу рашчлањавања консолидованих финансијских извештаја без повреда одредби ове Директиве и узимајући у обзир битна усклађивања које произилазе из посебних карактеристика консолидованих финансијских извештаја у поређењу са појединачним финансијским извештајима.

2. Тамо где постоје посебне околности које би довеле до несразмерних трошкова држава чланица може дозволити груписање залиха у консолидованим финансијским извештајима.


	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Делимично усклађен   
	У складу са Четвртом директивом, у билансним шемама неке од позиција исказане су супротно захтевима МРС/МСФИ
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању  
	

	18
	Позиције активе и пасиве правних лица обухваћених консолидовањем треба у потпуности укључити у консолидовани биланс стања.


	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Потпуно усклађен   
	
	
	Питања која се односе на  укључивање појединих позиција у консолидовани биланс стања уређена су Међународним рачуноводственим стандардима и Оквиром за припремање и приказивање финансијских извештаја 

	19
	1. Књиговодствену вредност учешћа у капиталу правних лица обухваћених консолидовањем треба пребити са делом који та учешћа представљају у капиталу и резервама правних лица обухваћених консолидацијом.


(а) То пребијање се врши на основу књиговодствене вредности на дан када се ова правна лица први пут укључују у консолидовање. Разлике које се јаве из тог пребијања књиже се колико год је могуће директно у оквиру позиција у консолидованом билансу стања које имају вредности изнад или испод њихових књиговодствених вредности.


(б) Држава чланица може захтевати или дозволити пребијања на основу вредности позиција активе и пасиве које могу да се идентификују на дан стицања учешћа, или у случају стицања у две или више фаза на дан када је правно лице постало зависно правно лице.


(ц) Све разлике које остану након примене одредбе под (а) или су резултат примене одредбе под (б) треба приказати као посебну позицију у консолидованом билансу стања са одговарајућим насловом. Те позиције, метод који је коришћен и значајне промене у односу на претходни обрачунски период морају се објаснити у напоменама уз финансијске извештаје. Када је пребијање позитивних и негативних разлика одобрено од стране државе чланице, рашчлањен приказ тих разлика такође мора да се да у напоменама уз финансијске извештаје.

2. Међутим, став 1 не треба применити на учешћа у капиталу која се налазе у поседу самог матичног правног лица или неког другог правног лица обухваћеног консолидацијом. У консолидованим финансијским извештајима та учешћа треба третирати као сопствене акције у складу са Директивом 78/660/ ЕЕC.
	0.1.
20

	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.


	Потпуно усклађен 
	
	
	Ова питања су детаљније  уређена МРС 27 (Консолидовани и појединачни финансијски извештаји) и МСФИ 3 (Пословне комбинације)  

	20
	1. Земља чланица може да захтева или дозволи да се књиговодствена вредност учешћа у капиталу правног лица укљученог у консолидацију пребије само са кореспондирајућим процентом у капиталу, под условом да:


(а) учешће у капиталу представља најмање 90% номиналне вредности или, у одсуству номиналне вредности, обрачунске вредности учешћа тог правног лица, која нису учешћа у смислу члана 29(2)(а) Директиве 77/91
;


(б) пропорција наведена у горњем ставу (а) се утврђује путем споразума који предвиђа издавање удела или акција од стране једног правног лица обухваћеног консолидовањем;


(ц) уколико споразум наведен у горњем ставу (б) не предвиђа плаћање у готову које прелази 10% номиналне вредности или у одсуству номиналне вредности обрачунске вредности издатих удела или акција.

2. Свака разлика која проистиче из горњег става 1 треба да се дода консолидованим резервама или одузме од њих, у зависности од случаја.

3. Примена метода на бази горњег става 1, резултирајуће промене у резервама, именима и регистрованим седиштима дотичних правних лица морају да се обелодане у напоменама уз финансијске извештаје.
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.


	Потпуно усклађен 
	
	
	Ова питања детаљније су уређена у оквиру МРС 27 (Консолидовани и појединачни финансијски извештаји) и МСФИ 3 (Пословне комбинације)

	21
	Износи који одговарају учешћу код зависних правних лица укључених у консолидацију, а у поседу правних лица која нису укључена у консолидацију, треба приказати као посебну позицију са одговарајућим називом у консолидованом билансу стања.


	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Потпуно усклађен 
	
	
	Питања која се односе на приказивање позиција у консолидованом билансу успеха уређена су Међународним рачуноводственим стандардима и Оквиром за припремање и приказивање финансијских извештаја

	22
	Приходе и расходе правних лица укључених у консолидацију треба у потпуности укључити у консолидовани биланс успеха.


	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Потпуно усклађен   
	
	
	Питања која се односе на приходе и расходе правних лица укључених у консолидацију уређена су Међународним рачуноводственим стандардима и Оквиром за припремање и приказивање финансијских извештаја

	23
	Износ било ког добитка или губитка који се додељује учешћима у зависним друштвима која су укључена у консолидовање, а која су у поседу правних лица која нису укључена у консолидовање, треба приказати као посебну позицију са одговарајућим називом у консолидованом билансу успеха.
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Потпуно усклађен 
	
	
	Ова питања детаљније су уређена у оквиру МРС 27 (Консолидовани и појединачни финансијски извештаји) и МСФИ 3 (Пословне комбинације)  

	24
	Консолидовани финансијски извештаји се састављају у складу са принципима наведеним у члановима 25 до 28.
	
	
	Неусклађен  
	Методе у поступку консолидације које предвиђа Седма директива разликују се од метода које предвиђају МРС/МСФИ
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању  
	Питања у вези члана 28. Директиве ближе су уређена у оквиру МРС -1 (Презентација финансијских извештаја)

	25
	1. Методе консолидације треба да се примењују доследно из једног обрачунског периода у други.

2. Одступања од одредби горњег става 1 дозвољена су у изузетним случајевима. Свако такво одступање мора бити обелодањено у напоменама уз финансијске извештаје, а разлози за њих дати заједно са проценом ефекта на активу, пасиву, финансијски положај и добитак и губитак правних лица укључених у консолидацију посматраних као да су целина


	
	
	Неусклађен 
	Седма директива у поступку консолидације допушта примену  методе удруживања интереса, методе стицања – књиговоствена вредност,

док се goodwill отписује  
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању  
	Међународни стандарди финансијског извештавања (МРС/МСФИ)забрањују методу удруживања интереса, методу стицања - књиговодствена вредност,

док се goodwill тестира на обезбређење 

	26
	1. Консолидовани финансијски извештаји треба да прикажу активу, пасиву, обавезе, финансијски положај, добитке и губитке правних лица укључених у консолидовање као да су једно правно лице. Посебно:


(а) потраживања и обавезе између правних лица укључених у консолидовање треба елиминисати из консолидованих финансијских извештаја;


(б) приходе и расходе који се односе на трансакције између правних лица укључених у консолидацију треба елиминисати из консолидованих финансијских извештаја;


(ц) у случају да су добици и губици који настају из трансакција између правних лица укључених у консолидацију укључени у књиговодствену вредност активе, треба их елиминисати из консолидованих финансијских извештаја. У циљу даље координације, земља чланица може да дозволи да се говенаведене елиминације врше пропорционално проценту капитала у поседу матичног правног лица у сваком зависном правном лицу које је укључено у консолидацију.


2. Земља чланица може дозволити одступање од одредби горњег члана 1(ц) уколико је трансакција закључена на основу нормалних тржишних услова и када би елиминација добитка или губитка довела до несразмерних трошкова. Свако такво одступање се мора обелоданити и тамо где су ефекти, узети у целини на активу, пасиву, финансијски положај, добитак и губитак правних лица укључених у консолидовање, материјално значајни, та чињеница се мора обелоданити у напоменама уз финансијске извештаје.


3. Одступања од горњих одредби 1(а), (б) или (ц) треба да буду дозвољена када дотични износи нису материјално значајни за потребе члана 16(3).
	0.1.

20
	 За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.


	Потпуно усклађен 
	
	
	Питања која се односе на приходе и расходе правних лица укључених у консолидацију уређена су Међународним рачуноводственим стандардима и Оквиром  за припремање и приказивање финансијских извештаја 

	27.1
	1.Консолидовани финансијски извештаји се састављају на исти дан када и годишњи финансијски извештаји матичног правног лица
	0.1.

27.3
	Консолидовани годишњи финансијски извештаји састављају се под истим датумом као и редовни годишњи финансијски извештаји матичног правног лица.
	Потпуно усклађен 
	
	
	

	27.2
	Међутим, држава чланица, може захтевати или дозволити да се консолидовани финансијски извештаји састављају на неки други дан како би се узели у обзир датуми биланса стања највећег броја или најзначајнијих правних лица укључених у консолидацију. У случају да се искористи ово одступање, та чињеница се мора обелоданити у напоменама уз финансијске извештаје заједно са разлозима за одступање. Поред тога, треба узети у обзир у обелоданити важне догађаје који се односе на активу, пасиву, финансијски положај или добитак и губитак правних лица укључених у консолидацију који су се догодили између датума биланса стања и датума консолидованог биланса стања.
	
	
	Потпуно усклађен 
	Одредба је изборна и не захтеба никакве мере. Законодавац се определио да не прихвати дату могућност. 
	
	

	27.3
	У случају када датум биланса стања правног лица претходи датуму консолидованог биланса стања за више од три месеца то правно лице биће консолидовано на основу периодичних финансијских извештаја сачињених на дан консолидованог биланса стања
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.


	Потпуно усклађен 
	
	
	Ова питања детаљније су параграфом 23.  у оквиру МРС 27 (Консолидовани и појединачни финансијски извештаји) 

Када се, према параграфу 22, финансијски извештаји зависног ентитета, који се користе у састављању консолидованих финансијских извештаја, састављају на датум извештавања различит од датума матичног ентитета, треба извршити кориговања за ефекте значајних трансакција или догађаја који су се догодили између тог датума и датума финансијских извештаја матичног ентитета. У сваком случају, разлика између датума извештавања зависног ентитета и датума извештавања матичног ентитета не треба да буде дужа од три месеца. Дужина извештајних периода и свака разлика између датума извештавања треба да буде иста из периода у период.

	28
	Уколико се састав правних лица укључених у консолидовање значајно променио у току обрачунског периода, консолидовани финансијски извештаји морају садржавати информацију која омогућава да поређење сукцесивног низа консолидованих финансијских извештаја буде смислено. Када је таква промена велика држава чланица може да захтева или дозволи да се та обавеза испуни састављањем коригованог почетног биланса стања и коригованог биланса успеха.
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Потпуно усклађен  
	
	
	Питања у вези састављања коригованог почетног биланса стања и коригованог биланса успеха уређена су МРС 1 – Презентација финансијских извештаја 

	29


	1. Позиције активе и пасиве које се укључују у консолидоване финансијске извештаје треба вредновати у складу са јединственим методама и у складу са Одељком 7 и 7а и чланом 60 Директиве 78/660/ЕЕC.

2  (а) Правно лице које саставља консолидоване финансијске извештаје мора да примењује исте методе процењивања као и у својим годишњим финансијским извештајима. Међутим, држава чланица може захтевати или дозволити примену других метода процењивања у складу са горепоменутим члановима Директиве 78/660/ЕЕC.


(б) Када је искоришћено ово одступање та чињеница мора да се обелодани у напоменама уз консолидоване финансијске извештаје, као и дати разлози за то одступање.

3. Уколико су позиције активе и пасиве које су укључене у консолидоване финансијске извештаје процењене од стране правних лица укључених у консолидацију по методама различитим од метода коришћених за консолидацију, морају се поновно проценити у складу са методама коришћеним за консолидацију, сем ако резултати те поновне процене нису материјално значајни са сврхе члана 16(3). Одступања од овог принципа треба дозволити у изузетним случајевима. Свако такво одступање треба обелоданити у напоменама уз консолидоване финансијске извештаје, са разлозима за њих.

4. У консолидованом билансу стања и консолидованом билансу успеха треба узети у обзир све разлике у консолидацији између пореског расхода који се распоређује на текући обрачунски период и претходних обрачунских периода и пореза који су за текући обрачунски период већ плаћени или их треба платити уколико постоје изгледи да ће се из тога за једно од правних лица укључених у консолидовање у догледној будућности јављати стварни расходи.

5. Када су позиције активе које се укључују у консолидоване финансијске извештаје биле предмет ванредне корекције вредности само због примене пореских прописа оне могу да се преузму у консолидоване финансијске извештаје након што су ове корекције елиминисане. Међутим, држава чланица може да захтева или дозволи да такве позиције активе буду укључене у консолидоване финансијске извештаје и без елиминације корекција, под условом да њихови износи, заједно са разлозима за њих, буду обелодањени у напоменама уз финансијске извештаје. 
	
	
	Неусклађен 
	Седма директива у поступку консолидације допушта примену  методе удруживања интереса, методе стицања – књиговоствена вредност,

док се goodwill отписује  
	У складу са роковима дефинисаним Споразумом о стабилизацији и придруживању  
	Међународни стандарди финансијског извештавања (МРС/МСФИ)забрањују методу удруживања интереса, методу стицања - књиговодствена вредност,

док се goodwill тестира на обезбређење 

	30.1
	Посебна позиција на начин како је дефинисана у члану 19(1)(ц) која представља позитивну разлику насталу због консолидације треба обухватити у складу са правилима утврђеним у Директиви 78/660/ЕЕC које се односе на позицију „goodwill“.
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Потпуно усклађен    
	
	
	Ова питања детаљније су уређена у оквиру МРС 1 (Презентација финансијских извештаја) 

МРС 27 (Консолидовани и појединачни финансијски извештаји) и МСФИ 3 (Пословне комбинације)  

	30.2
	Држава чланица може дозволити да се позитивна разлика која настаје због консолидације непосредно и јасно одбије од резерви
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Потпуно усклађен  
	
	
	Ова питања детаљније су уређена у оквиру МРС 1 (Презентација финансијских извештаја) 

МРС 27 (Консолидовани и појединачни финансијски извештаји) и МСФИ 3 (Пословне комбинације)  

	31
	Износ приказан као посебна позиција, као што је дефинисано у члану 19(1)(ц) који представља негативну разлику насталу због консолидације може се пребаци у консолидовани биланс успеха само:


(а) ако ова разлика разлика одговара очекивању неповољних будућих резултата дотичног правног лица, који се очекују у тренутку стицања или очекиваним расходима, уколико се ова очекивања остварују или


(б) ако ова разлика одговара оствареном добитку.
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Потпуно усклађен   
	
	
	Ова питања детаљније су уређена у оквиру 

МРС 27 (Консолидовани и појединачни финансијски извештаји) 

	32
	1. У случају када правно лице укључено у консолидацију управља другим правним лицем заједно са једним или више других правних лица која нису укључена у консолидацију земља чланица може захтевати или дозволити укључивање тог другог правног лица у консолидоване финансијске извештаје сразмерно учешћу који у његовом капиталу имају правна лица укључена у консолидовање.

2. Чланове 13 до 31 треба применити mutadis mutandis
 на пропорционалну консолидацију из горњег става 1.

3. У случају када се примењује овај члан, члан 33 не треба применити уколико је пропорционално консолидовано правно лице придружено правно лице у смислу члана 33.
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.
	Потпуно усклађен  
	
	
	Ова питања су детаљније уређена у оквиру МРС 28 (Инвестиције у придружене ентитете)

	33
	1. У случају када правно лице укључено у консолидацију врши значајан утицај на пословну и финансијску политику правног лица које није укључено у консолидацију (придружено правно лице) у коме има учешће у смислу члана 17 Директиве 78/660/ЕЕC, тада ово учешће у консолидованом билансу стања треба приказати као посебну позицију са одговарајућим насловом. Претпоставља се да правно лице врши значајан утицај на друго правно лице када има 20% или више гласова акционара или чланова тог правног лица. Треба применити члан 2.

2. Када се први пут примењује овај члан на учешће на које се односи горњи став 1 то учешће треба приказати у консолидованом билансу стања било:


(а) по његовој књиговодственој вредности утврђеној у складу са правилима процењивања утврђеним Директивом 78/660/ЕЕC. Разлику између ове вредности и износа који одговара делу капитала и резервама који представља то учешће треба обелоданити посебно у консолидованом билансу стања или у напоменама уз финансијске извештаје. Ову разлику треба обрачунати на дан када се овај метод примењује први пут; или


(б) по износу који одговара делу капитала и резерви придруженог правног лица који представља то учешће. Разлику између тог износа и књиговодствене вредности обрачунату у складу са правилима процењивања која су утврђена Директивом 78/660/ЕЕC треба обелоданити посебно у консолидованом билансу стања или у напоменама уз финансијске извештаје. Ову разлику треба утврдити на дан када се овај метод примењује први пут.


(ц) држава чланица може прописати примену једног или оба горња става (а) и (б). Консолидовани биланс стања или напомене уз финансијске извештаје морају указати на чињеницу да ли је примењен став (а) или (б).


(д) Поред тога, за потребе горњих ставова (а) и (б) држава чланица може да захтева или дозволи обрачун разлике на дан стицања учешћа или, ако је учешће стечено у све или више фаза, на дан када је правно лице постало придружено правно лице.

3. У случају када су позиције активе и пасиве придруженог правног лица процењене по методама различитим од метода које су коришћене за консолидовање у складу са чланом 29(2), ове позиције се могу, ради утврђивања разлике у смислу горњих ставова (а) или (б), поновно проценити у складу са методама коришћеним за консолидацију. Када ово поновно процењивање није извршено та чињеница се мора обелоданити у напоменама уз финансијске извештаје. Земља чланица може захтевати такво поновно процењивање.

4. Књиговодствена вредност из горњег става 2(а) или износ који одговара делу капитала и резерви придруженог правног лица из горњег става 2(б) треба повећати или смањити за сваку насталу промену у току обрачунског периода у делу капитала и резерви који представља то учешће; она се смањује за износ дивиденди које се односе на учешће.

5. Ако позитивна разлика из горњих ставова 2(а) и 2(б) не може да се припише било којој категорији активе или пасиве треба је обухватити у  складу са члановима 30 и 39(3).

6. Део добитка или губитка придруженог правног лица који се додељује на основу таквог учешћа треба приказати у консолидованом билансу успеха под посебном позицијом са одговарајућим називом.

7. Елиминације на које се односи члан 26(1)(ц) треба извршити уколико су чињенице познате или се могу утврдити. Треба применити члан 26(2) и (3).

8. У случају када придружено правно лице саставља консолидоване финансијске извештаје претходне одредбе треба применити на капитал и резерве приказане у тим консолидованим финансијским извештајима.

9.  Овај члан не мора да се примењује у случају када учешће у капиталу придруженог правног лица није материјално значајно за потребе члана 16(3).
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.


	Потпуно усклађен 
	
	
	Ова питања су детаљније  уређена у оквиру МРС 28 (Инвестиције у придружене ентитете) – параграф 6.

	34
	Поред информација које захтевају остале одредбе ове Директиве напомене уз финансијске извештаје морају да пруже информације барем у погледу следећих питања:

1. Методе процењивања које су примењене на позиције у консолидованим финансијским извештајима и методе које су примењене у обрачунавању корекција вредности. За позиције које су укључене у консолидоване финансијске извештаје које се изражавају или су првобитно биле изражене у страној валути мора да се обелодани основа за конверзију употребљена за њихово изражавање у валути у којој се састављају консолидовани финансијски извештаји.

2. (а) Називи и регистрована седишта правних лица укључених у консолидацију; део капитала у поседу правних лица укључених у консолидацију, а која нису матична правна лица, део капитала који држе правна лица укључена у консолидацију или особе које делују у своје име али за рачун тих правних лица и имајући учешћа у капиталу тих правних лица укључених у консолидацију, а у која на спадају матична правна лица; информација мора да се пружи и у погледу услова из чланова 1 и 12(1) тј. који је услов из дотичних чланова, по примени члана 2, формирао основу на којој је извршена консолидацију. Међутим, последње обелодањивање се може изоставити када се консолидација врши на основу члана 1 (1а) и где је исти део капитала и поседованих права гласа.

(б) Иста информација мора да се пружи у погледу правних лица искључених из консолидовања на основу члана 13 и мора се пружити објашњење о искључивању правних лица на које се односи члан 13.

3. (а) Називи и регистрована седишта правних лица придружених правном лицу укљученом у консолидацију у смислу члана 33 (1) и део њиховог капитала у поседу правних лица укључених у консолидацију или особа које делују у сопствено име, али за рачун тих правних лица.

(б) Иста информације мора да се пружи у погледу придружених правних лица из члана 33(9), заједно са разлозима за примену те одредбе.

4. Називе и седиште пропорционално консолидованих правних лица на основу члана 32, факторе на којима је базирано заједничко управљање и део њиховог капитала који се налази у поседу правних лица искључених из консолидације или особа које делују у сопствено име, али за рачун тих правних лица.

5. Назив и регистровано седиште сваког правног лица, које није правно лице из горњих ставова 2, 3 и 4, а у којима правна лица укључена у консолидацију било сама или преко особа које делују у сопствено име, а за рачун тих правних лица, поседују најмање проценат капитала који државе чланице не могу да утврде на више од 20%, приказујући део поседованог капитала, износ капитала и резерви и добитка и губитка за последњи обрачунски период за који су усвојени финансијски извештаји. Информација о капиталу, резервама и добитку и губитку може да се изостави када дотично правно лице не објављује свој биланс стања и када је мање од 50% капитала у поседу (директно или индиректно) горенаведених правних лица.

6. Укупан износ обавеза приказаних у консолидованом билансу стања која доспевају у року дужем од пет година, као и укупан износ приказан као обавеза у консолидованом билансу стања а покривен је хартијама од вредности обезбеђеним од стране правних лица укључених у консолидовање, са индикацијом о природи и облику хартија од вредности.

7. Укупан износ свих финансијских обавеза које нису укључене у консолидовани биланс стања, уколико ова информација може бити од помоћи приликом процене финансијског положаја правних лица укључених у консолидацију узетих као да су целина. Све обавезе које се односе на пензије и повезана правна лица које нису укључене у консолидовање морају се посебно обелоданити.

8. Консолидовани нето приход дефинисан чланом 28 Директиве 78/660/ЕЕC рашчлањен на категорије активности и географска тржишта, у мери у којој се те категорије и тржишта суштински разликују једна од других, узимајући у обзир начин на који се организује продаја производа и пружање  услуга које спадају у редовне активности правних лица укључених у консолидацију и посматраних као целина.

9. (а) Просечан број запослених у току обрачунског периода у правним лицима укљученим у консолидацију рашчлањен на категорије и уколико нису приказани посебно у консолидованом билансу успеха, трошкови радног особља који се односе на обрачунски период.

(б) Просечан број запослених у току обрачунског периода код правних лица на које је примењен члан 32 треба посебно обелоданити.

10. Степен до кога је на обрачун консолидованог добитка или губитка за обрачунски период утицало процењивање позиција које је, као одступање од принципа датих у члановима 31 и 34 до члана 42(ц) Директиве 78/660/ЕЕC и члана 29(5) ове Директиве, извршено у дотичном обрачунском периоду или у ранијем обрачунском периоду, са циљем да се остваре пореске олакшице. У случају да такво процењивање има значајан утицај на будуће пореско оптерећење правних лица укључених у консолидовање узетих у целини, детаљи у вези са тим морају бити обелодањени.

11. Разлика између пореског расхода који се унет у консолидовани биланс успеха за обрачунски период и претходне обрачунске периоде и пореза који су плаћени за те периоде, под условом да је та разлика материјално значајна та сврхе будућег опорезивања. Овај износ се такође може обелоданити у билансу стања као кумулативан износ под посебном позицијом и са одговарајућим називом.

12. Износ новчаних накнада додељен у току обрачунског периода члановима управних, руководећих и надзорних органа матичног правног лица због њихове одговорности код матичног правног лица и његових зависних правних лица, и све обавезе које проистичу или настају под истим условима у погледу пензија за бивше чланове тих органа, са указивањем на укупан износ за сваку категорију. Држава чланица може да захтева или дозволи да новчане накнаде додељене због одговорности коју имају повезана правна лица у смислу члана 32 или 33 такође буду укључена са информацијама наведеним у првој реченици.

13. Износ аванса и кредита додељених члановима управних, руководећих и надзорних органа матичног правног лица, са указивањем на каматне стопе, главне услове и све отплаћене износе, као и све преузете обавезе у њихово име путем гаранција било које врсте са приказом укупног износа за сваку категорију. Држава чланица може да захтева да аванси и кредити додељени од стране повезаних правних лица у смислу члана 32 или 33 такође буду укључени са информацијом наведеним у првој реченици.
14. Када је извршено процењивање финансијских инструмената по фер вредности у складу са Одељком 7а Директиве 78/660/ЕЕC:


(а) значајне претпоставке које подупиру моделе и технике процењивања када је фер вредност утврђена у складу са чланом 42б(1)(б) те Директиве;


(б) по свакој категорији финансијских инструмената фер вредност, промене у фер вредности које се директно укључују у биланс успеха, као и промене које су укључене у резерву фер вредности у складу са чланом 42ц те Директиве;


(ц) за сваку класу изведених финансијских инструмената информације о обиму и природи инструмената, укључујући значајне услове који могу утицати на износ, временски распоред и несигурност будућих токова готовине;


(д) табелу која приказује промене у резерви фер вредности у току обрачунског периода.


15. Када процењивање фер вредности финансијских инструмената није извршено у складу са Одељком 7 Директиве 78/660/ЕЕC:


(а) за сваку класу изведених инструмената:

(i) фер вредност инструмената, ако се та вредност може утврдити једино помоћу метода описаних у члану 42б(1) те Директиве;

(ii) информације о обиму и природи инструмената и


(б) за финансијска фиксна средства која регулише члан 42а те Директиве која се воде по фер вредности и без коришћења  могућности да се изврши корекција вредности у складу са чланом 35(1)(ц)(аа) те Директиве:

(i) књиговодствену вредност и фер вредност појединачног средства или одговарајуће групе тих појединачних средстава;

(ii) разлоге зашто није извршено смањење књиговодствене вредности, укључујући природу доказа који дају основу за веровање да ће се књиговодствена вредност повратити.
	0.1.

20
	За признавање, вредновање, презентацију и обелодањивање позиција у финансијским извештајима, велика правна лица, правна лица која имају обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја (матична правна лица), јавна друштва, односно друштва која се припремају да постану јавна, у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, независно од величине, примењују МСФИ.


	Потпуно усклађен  
	
	
	Одредбама параграфа 112-116. (МРС 1), детаљно је прописано које информације треба да пруже Напомене уз годишње финансијске извештаје.

 Напомене треба да:

(а) пруже информације о основима за састављање финансијских извештаја и о специфичним рачуноводственим политикама коришћеним у складу са параграфима 117–124;

(б)  обелодане информације које захтевају IFRS, а које нису приказане у финансијским извештајима; и

(ц) пруже додатне информације које нису приказане у финансијским извештајима, али су релевантне за њихово разумевање.

113 Напомене, све док је то изводљиво, се приказују на систематски начин. Свака ставка приказана у извештају о финансијској позицији и укупном резултату, засебном билансу успеха (ако се презентује), извештају о променама на капиталу и извештају о токовима готовине, треба да има ознаку која упућује на информације у вези са њом у напоменама.

114 Напомене се обично приказују према следећем редоследу, који омогућује корисницима разумевање финансијских извештаја и њихово поређење са финансијским извештајима других ентитета:

(а) изјава о усаглашености са IFRS (видети параграф 16);

(б) кратак преглед значајних примењених рачуноводствених политика (видети параграф 117);

(ц) додатне информације о ставкама приказаним у извештају о финансијској позицији и укупном резултату, засебном билансу успеха (ако се презентује) и извештају о променама на капиталу и извештају о токовима готовине, по редоследу по коме су сваки финансијски извештај и свака линијска ставка презентовани; и

(д) остала обелодањивања, укључујући:

(i) потенцијалне обавезе (видети IAS 37) и непризнате уговорне обавезе; и

(ii) нефинансијска обелодањивања, на пример циљеви и политике за управљање финансијским ризиком (видети IFRS 7).

115 У одређеним условима, може бити потребно или пожељно да се промени редослед одређених ставки у оквиру напомена. На пример, информације о променама фер вредности признатим у добитку или губитку могу се комбиновати са инфор​мацијама о доспећима финансијских инструмената, иако се прва обелодањивања односе на извештај о укупном резултату или засебни биланс успеха (ако се презентује), а друга на извештај о финансијској позицији. Ипак, све док је то изводљиво, задржава се систематска структура за напомене.

116 Напомене које пружају информације о основи за састављање финансијских извештаја и одређеним рачуноводственим политикама представљају засебну компоненту финансијских извештаја.

	35
	1. Држава чланица може дозволити да обелодањивања описана у члану 34(2), (3), (4) и (5) 


(а) имају форму изјаве депоноване у складу са члановима 3(1) и (2) Директиве 68/151/EEC; то мора бити обелодањено у напоменама уз финансијске извештаје;


(б) буду изостављена када је њихова природа таква да би нанели озбиљну штету сваком од правних лица на које су утицале ове одредбе. Држава чланица може за таква изостављања за тражи претходну сагласност неког органа управе или суда. Сва таква изостављања морају се обелоданити у напоменама уз финансијске извештаје.


2. Став 1(б) такође треба применити на информације утврђене у члану 34(8).
	
	
	Потпуно усклађен    
	Одредба је изборна и не захтева никакве мере 
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	1. Консолидовани извештај о пословању мора да обухвати макар поштен приказ развоја и перформанси пословања и положаја правних лица укључених у консолидацију као да су целина, заједно са описом главних ризика и несигурности са којима се суочавају.


Приказ треба да представља уравнотежену и свеобухватну анализу развоја и перформанси пословања и положаја правних лица укључених у консолидацију као да су целина, конзистентну са величином и сложеношћу пословања. У мери која је неопходна за разумевање тог развоја, перформанси и положаја анализа треба да укључује како финансијске, као и када је адекватно нефинансијске кључне показатеље перформанси који су релевантни за одређену област пословања, укључујући информације које се односе на питања животне средина и запослених.


У својој анализи консолидовани извештај о пословању треба, када је то прикладно, да обезбеди упућивања на износе који су приказани у консолидованим финансијским извештајима и додатна објашњења о тим износима.
2. Што се тиче правних лица, извештај такође треба да даје информације о:


(а) свим значајним догађајима који су се догодили од краја обрачунског периода;


(б) вероватни будући развој правних лица узетих у целини;


(ц) активности правних лица узетих у целини на пољу истраживања и развоја;


(д) број и номиналну вредност или, у одсуству номиналне вредности обрачунску вредност свих акција матичног правног лица које су у поседу тог правног лица, у поседу зависних правних лица или лица која делују у сопствено име, али за рачун ових правних лица. Држава чланица може захтевати или дозволити обелодањивање ових појединости у напоменама уз финансијске извештаје.


(е) у вези са коришћењем финансијских инструмената од стране правних лица, када је то материјално значајно за процену активе, пасиве, финансијског положаја и добитка или губитка:


- циљеве и политике управљања финансијским ризиком од стране правних лица, укључујући њихове политике за заштиту сваке главне врсте прогнозиране трансакције за коју се користи рачуноводство заштите и


- изложеност ценовном ризику, кредитном ризику, ризику ликвидности и ризику тока готовине.


3. Када се поред извештаја о пословању захтева консолидовани извештај и пословању ова два извештаја се могу приказати као јединствен извештај. Приликом састављања таквог јединственог извештаја може бити прикладно да се већа пажња да оним питањима која су значајна за правна лица укључена у консолидовање посматрана у целини.


	0.1.
29
	Правно лице дужно је да састави годишњи извештај о пословању. 

Годишњи извештај о пословању садржи:

1) кратак опис пословних активности и организационе структуре правног лица;

2) веродостојан приказ развоја, финансијског положаја и резултата пословања правног лица, укључујући финансијске и нефинансијске показатеље релевантне за одређену врсту пословне активности, као и информације о кадровским питањима; 
 3) информације о улагањима у циљу заштите животне средине; 
 4) све значајне догађаје по завршетку пословне године;

 5) планирани будући развој;

 6) активности истраживања и развоја;

 7) информације о откупу сопствених акција, односно удела;

 8) постојање огранaка;

 9) које финансијске инструменте користи ако је то значајно за процену финансијског положаја и успешности пословања;

 10) циљеве и политике везане за управљање финансијским ризицима, заједно са политиком заштите сваке значајније врсте планиране трансакције за коју се користи заштита;

 11) изложеност ценовном ризику, кредитном ризику, ризику ликвидности и ризику новчаног тока, стратегију за управљање овим ризицима и оцену њихове ефективности.

Годишњи извештај о пословању јавних друштава, односно друштава која се припремају да постану јавна у складу са законом којим се уређује тржиште капитала, садржи и преглед правила корпоративног управљања.

 Изузетно од става 1. овог члана, микро, мала и средња правна лица, осим јавних друштава из става 3. овог члана, нису дужна да састављају годишњи извештај о пословању, с тим што су информације о откупу сопствених акција, односно удела дужна да наведу у Напоменама уз финансијске извештаје ако су обавезна да их састављају. 
	Потпуно усклађен   
	
	
	

	36а 
	Државе чланице треба да обезбеде да чланови органа управљања и надзора сносе колективну одговорност за консолидоване годишње финансијске извештаје, годишњи извештај о пословању, извештај о корпоративном управљању који се састављају у складу са чланом 46а буду састављени и обелодањени у складу са захтевима ове Директиве, и тамо где је то могуће у складу са МРС усвојеним сходно Regulation 1606/2002
	0.1.

32.2
	За истинито и поштено приказивање финансијског положаја и успешности пословања правног лица, одговоран је законски заступник, орган управљања и надзорни орган правног лица у складу са законом, односно предузетник, као и одговорно лице из члана 14. овог закона. 
	Потпуно усклађен   
	
	
	

	36б


	Државе чланице морају да обезбеде да се закони и други прописи у вези колективне одговорности односе на чланове административног органа, органа управљања и надзорног органа у случају да кршења одредаба члана 36а
	0.1.

32.2
	За истинито и поштено приказивање финансијског положаја и успешности пословања правног лица, одговоран је законски заступник, орган управљања и надзорни орган правног лица у складу са законом, односно предузетник, као и лице из члана 14. овог закона. 
	Потпуно усклађен  
	
	
	

	37.1
	1. Ревизију консолидованих финансијских извештаја предузећа треба да врши једна или више особа која има одобрење државе чланице, чијим законима подлеже матично правно лице, да врши законску ревизију на основу Осме Директиве Савета 84/253/ЕЕC од 10. априла 1984. која регулише одобрења за особе одговорне за обављање законске ревизије рачуноводствених докумената
.


Особа или особе одговорне за ревизију консолидованих финансијских извештаја (у даљем тексту: законски ревизори) такође треба да изразе мишљење о доследности или недоследности консолидованог извештаја о пословању са консолидованим финансијским извештајима за исти обрачунски период.
	0.3.
6
	   Лиценца за обављање ревизије (у даљем тексту: лиценца) је јавна исправа коју, у складу са овим законом, издаје Министарство.


Лиценца се издаје лицу које испуњава следеће услове:


1) да има положен испит за звање овлашћени ревизор;


2) да има стечено високо образовање на студијама другог степена у складу са законом којим се уређује високо образовање, односно на основним студијама у трајању од најмање четири године;


3) да има најмање три године практичног радног искуства на законским ревизијама, од којих најмање две године уз надзор лиценцираног овлашћеног ревизора. Под практичним радним искуством на законским ревизијама сматра се радно искуство, на нeодређено или на одређено време, стечено у радном односу у друштву за ревизију, односно код самосталног ревизора на пословима законске ревизије;


4) да му није била одузета лиценца за обављање послова ревизије; 

5) да није правоснажно осуђиван за кривична дела која га чине недостојним за обављање ових послова, у смислу члана 5. овог закона. 

Лиценца из става 1. овог члана може бити издата ревизору државе чланице који има важећу исправу надлежног органа државе чланице за обављање законске ревизије, која по садржају одговара лиценци (лиценца, сертификат и сл.) и испуњава услове из става 2. тач. 2) - 5) овог члана.

Лиценца из става 1. овог члана може, под условима реципроцитета, бити издата ревизору треће земље који има важећу исправу надлежног органа треће земље за обављање законске ревизије, која по садржају одговара лиценци (лиценца, сертификат и сл.) и испуњава услове из става 2. тач. 2) - 5) овог члана. 


За добијање лиценце ревизор државе чланице, односно ревизор треће земље дужан је да положи допунски испит из познавања прописа Републике Србије из области наведених у члану 8. став 4. тачка 1) овог закона, а које су обухваћене програмом Коморе из става 5. тог члана.


Забрана за издавање лиценце из става 2. тачка 4) овог члана важи до истека пет година од дана привремeног одузимања лиценце.
	Потпуно усклађен 
	Предлогом закона о ревизији ближе су уређени услови које морају испуњавати лица да би добила лиценцу за обављање послова ревизије (услови су дефинисани у складу са одредбама Осме директиве ЕУ). 
	
	

	37.2
	2. Извештај законских ревизора треба да укључује:


(а) увод у коме се барем наводе консолидовани финансијски извештаји који су предмет законске ревизије, заједно са оквиром за финансијско извештавање који је примењен за њихово састављање;


(б) опис делокруга законске ревизије у коме се барем наводе ревизорски стандарди на основу којих је извршена законска ревизија;


(ц) мишљење ревизора у коме треба јасно изразити мишљење законских ревизора о томе да ли консолидовани финансијски извештаји дају истинит и поштен приказ у складу са релевантним оквиром за финансијско извештавање и, где је прикладно, да ли су консолидовани финансијски извештаји у складу са законским прописима. Мишљење ревизора може бити позитивно, са резервом, негативно или ако законски ревизор није у могућности да изрази ревизорско мишљење, уздржавање од мишљења;


(д) опис свих питања на које законски ревизор наглашавањем среће пажњу без модификације ревизорског мишљења;


(е) мишљење о доследности или недоследности консолидованог извештаја и пословању са консолидованим финансијским извештајима за исти обрачунски период.
	0.3.
30.2
	Ревизорски извештај садржи минимум следеће:

1) увод у којем се наводе финансијски извештаји који су предмет ревизије, заједно са рачуноводственим политикама које су коришћене за њихово састављање;

2) опис сврхе и обима ревизије, уз навођење стандарда ревизије у складу са којима је извршена ревизија;

3) мишљење лиценцираног овлашћеног ревизора којим се јасно изражава да ли финансијски извештаји пружају истинит и објективан преглед финансијског положаја правног лица у складу са релевантним законским оквиром, као и да ли су годишњи финансијски извештаји у складу са посебним прописима који уређују пословање правног лица, ако је то предвиђено тим прописима. Мишљење ревизора може бити позитивно, мишљење са резервом, негативно или се овлашћени ревизор може уздржати од изражавања мишљења ако није у могућности да га изрази;

4) посебна упозорења и проблеме на које лиценцирани овлашћени ревизор жели да укаже, али без изражавања мишљења са резервом;

5) мишљење о усклађености извештаја о пословању са финансијским извештајима за исту пословну годину.
	Потпуно усклађен  
	
	
	

	38
	1.Консолидовани финансијски извештаји, уредно одобрени, и консолидовани извештај о пословању, као и мишљење особе одговорне за ревизију консолидованих финансијских извештаја, треба да буду објављени од стране правног лица које се саставило консолидоване финансијске извештаје на основу прописа државе чланице, а у складу са чланом 3 Директиве 68/151/EEC.

 2. Други подстав члана 47(1) Директиве 78/660/EEC ће се примењивати на консолидовани извештај о пословању.

3. Следећи навод ће бити замењен за други подстав члана 47(1) Директиве 78/660/ EEC: „мора да се омогући добијање копије целог или дела целог таквог извештаја на упућени захтев. Цена такве копије не сме да прелази њене административне трошкове“.

4. Међутим, у случају када правно лице које се саставило консолидоване финансијске извештаје није организовано у некој од правних форми наведених у члану 4 и ако на основу националних прописа своје земље за документа наведена у члану 1, на исти начин као што је утврђено чланом 3. Директиве 78/660/ EEC  не подлеже обавези објављивања, то правно лице мора макар да их учини доступним јавности у свом главном седишту. Мора да се омогући добијање копије таквог документа, на упућени захтев. Цена такве копије не сме да прелази њене административне трошкове

5. Треба применити чланове 48 и 49 Директиве 78/660/EEC.

6. Држава чланица ће обезбедити одговарајуће санкције за неиспуњавање обавеза из овог члана у вези са објављивањем.

7. Ставови 2 и 3 неће се примењивати на предузећа чије се хартије од вредности продају на регулисаном тржишту државе чланице, у смислу члана 1(13) Директиве 93/22/ EEC.


	0.1.

36.1
	Податке из потпуних и рачунски тачних финансијских извештаја и документацију из чл. 33. и 34. овог закона Агенција јавно објављује на својој интернет страници, у оквиру Регистра финансијских извештаја, у пуном садржају за обвезнике ревизије у складу са законом којим се уређује ревизија, и у скраћеном садржају за остала правна лица и предузетнике.
	Потпуно усклађен  
	
	
	

	38а
	Консолидовани финансијски извештаји се могу објавити у валути у којој су састављени и у екијима
, прерачунато по девизном курсу који преовлађује на дан консолидованог биланса стања. Тај девизни курс треба обелоданити у напоменама уз финансијске извештаје.
	0.1.

31
	Пословне књиге, финансијски извештаји, годишњи извештај 
о пословању, одлука о усвајању финансијских извештаја, извештај ревизора 
о обављеној ревизији финансијских извештаја, одлука о расподели добити, односно покрићу губитка и друге финансијске информације састављају се на српском језику.

Износи у пословним књигама, финансијским извештајима, одлукама, као и друге финансијске информације из става 1. овог члана изражавају се у српским динарима.
	Потпуно усклађен   
	
	
	Динар (RSD) представља званичну извештајну валуту у Републици Србији, док се у напоменама обелодањује девизни курс на последњи дан календарске године, у односу на вредност девизног курса на исти дан претходне године 

	39
	Прелазне и завршне одредбе – 
1. У првим консолидованим финансијским извештајима састављеним у складу са овом Директивом за групу правних лица која су већ повезана у смислу  члана 1(1) пре примене одредби из члана 49(1) држава чланица може да захтева или дозволи да се у вези са применом члана 19(1) узме књиговодствена вредност учешћа, као и одговарајући удео у капиталу и резервама у моменту који није каснији од тренутка прве консолидације.

2. Горњи став 1 треба применити mutadis mutandis за сврхе члана 33(2) код процењивања удела у капиталу и резервама који та учешћа представљају, у капиталу правног лица повезаног са правним лицем укљученим у консолидацију, као и на пропорционалну консолидацију наведену у члану 32.

3. У случају када посебна позиција дефинисана у члану 19(1) одговара позитивној разлици у консолидацији насталој пре него што су састављени консолидовани финансијски извештаји у складу са овом Директивом држава чланица може:


(а) да за потребе члана 30(1) утврди ограничен период од преко пет година према члану 37(2) Директиве 78/660/ EEC од дана када је према овој Директиви састављен први консолидовани финансијски извештај;


(б) да дозволи, за потребе члана 30(2) одбитак од резерви на дан када је према овој Директиви састављен први консолидовани финансијски извештај.
	
	
	Непреносиво    
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива била усвојена 
	
	

	40
	1. До истека рокова за прилагођавање њених националних прописа Директивама којима се, поред Директиве 78/660/ EEC, усаглашавају прописи о годишњим финансијским извештајима банака и других финансијских институција и друштава за осигурање, држава чланица може да одступи од прописа ове Директиве који се односе на рашчлањавање у консолидованим финансијским извештајима, методе процењивања коришћене за билансне позиције укључене у консолидоване финансијске извештаје и информације које треба дати у напоменама уз финансијске извештаје:


(а) за свако правно лице које треба да се консолидује, а које је банка, друга финансијска институција или друштво за осигурање;


(б) када се правна лица која треба консолидовати углавном састоје од банака, финансијских институција или друштава за осигурање.


Оне могу, такође, да одступе од члана 6, али једино у вези са применом лимита и критеријума величине које треба применити на ранија поменута правна лица.

2. Уколико држава чланица пре примене прописа наведених у члану 49 (1) свим правним лицима која су банке, друге финансијске институције или осигуравајућа друштва, нису прописале обавезу састављања консолидованих финансијских извештаја, тада могу до примене једне од Директива из националног права поменутих у горњем ставу 1, али не за обрачунске периоде који се завршавају после 1993. године да


(а) суспендује ступање на снагу обавезе наведене у члану 1(1) за горенаведена правна лица уколико су матична правна лица. Та чињеница мора бити обелодањена у годишњим финансијских извештајима матичног правног лица и за свако зависно правно лице у напоменама уз финансијске извештаје треба обелоданити информације наведене у члану 34(2);


(б) да одобрава изостављање из консолидације било код од горенаведених правних лица које је зависно правно лице, у случају када су консолидовани финансијски извештаји састављени и нису у супротности са чланом 33. Информација наведена у члану 34(2) мора да се да у напоменама уз финансијске извештаје за свако такво зависно правно лице.

3. У случајевима наведеним у горњем ставу 2(б) годишњи или консолидовани финансијски извештаји зависних правних лица морају, уколико је њихово објављивање обавезно, да буду приложени уз годишње финансијске извештаје матичног правног лица и да буду доступни јавности. У овом последњем случају, мора да се обезбеди добијање копије таквих докумената на упућен захтев. Цена такве копије не сме да прелази њене административне трошкове.
	
	
	Непреносиво  
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена
	
	

	41
	1. Правна лица које су повезана у смислу члана 1(1)(а), (б) и (д) (бб), као и остала правна лица која су повезана на сличан начин са једним од горе поменутих правних лица представљају повезана правна лица за потребе ове Директиве и Директиве 78/660/ EEC. 

2. У случају када држава чланица прописује састављање консолидованих финансијских извештаја у складу са чланом (1)(1)(ц), (д), (аа) или (2) или члана 12(1) правна лица која су повезана на начин описан у тим члановима и она остала правна лица која су повезана на сличан начин или су повезана као што је описано у горњем ставу 1 са једним од горепоменутих правних лица, представљаће повезана правна лица као што је дефинисано у ставу 1.

3. Чак и у случају када држава чланица не прописује састављање консолидованих финансијских извештаја у складу са чланом 1(1)(ц), (д), (аа) или (2) или члана 12(1), може применити став 2 овог члана.

4. Треба применити чланове 2 и 3(2)

5. У случају када држава чланица примењује члан 4(2) она може да искључи из примене горњег става 1 повезана правна лица која су матична правна лица и од којих, због њихових правних форми, та држава чланица не захтева састављање консолидованих финансијских извештаја у складу са одредбама ове Директиве, као што то не захтева ни од матичних правних лица са сличним правним формама.
	
	
	Непреносиво 
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена 
	
	

	42
	Следећи текст биће замењен у члану 56 Директиве 78/660/ EEC:


Члан 56
1. Обавеза приказивања у годишњим рачунима позиција прописаних члановима 9, 10, 10а и члановима 23 до 26 које се односе на повезана правна лица, према томе како су она дефинисана у члану 41 Директиве 83/349/ЕЕЗ, и обавеза пружања информација у вези ових правних лица у складу са чланом 13(2), чланом 14 и чланом 43(1)(7), ступа на снагу на датум утврђен чланом 49, тачка 2 поменуте Директиве. 

2. У напоменама уз финансијске извештаје треба да се обелодани и следеће:
(a) назив и седиште правног лица које саставља консолидоване извештаје највеће групе повезаних правних лица којој посматрано правно лице припада као зависно правно лице;

(б) назив и седиште правног лица које саставља консолидоване извештаје најмање групе повезаних правних лица којој посматрано правно лице припада као зависно правно лице, а која је део највеће групе повезаних правних лица поменуте у ставу (а) горе;

(ц) место где може да се дође до копија консолидованих извештаја поменутих у ставовима (а) и (б) уколико су оне расположиве. 
	
	
	Непреносиво  
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена 
	
	

	43
	Следећи текст биће замењен у члану 57 Директиве 78/660/ EEC:


Члан 57

Без обзира на одредбе Директива 68/151/ЕЕЗ и 77/91/ЕЕЗ, државе чланице не треба да примењују одредбе ове Директиве, везано за садржај, ревизију и објављивање годишњих извештаја, на зависна правна у оквиру групе, дефинисана Директивом 83/349/ЕЕЗ, која подлежу националним прописима, уколико су испуњени следећи услови:

(а) матично правно лице подлеже законима државе чланице;

(б) сви акционари или чланови зависног правног лица треба да изјаве да су сагласни са изузимањем од горенаведене обавезе; ова сагласност треба да се даје за сваки обрачунски период;

(ц) матично правно лице треба да изјави да гарантује за обавезе које је преузело зависно правно лице;

(д) изјаве на које упућују ставови (б) и (ц) треба да се објаве од стране зависног правног лица у складу са чланом 3 Директиве 68/151/ЕЕЗ;

(е) зависна правна лица треба да се укључе у консолидоване извештаје које саставља надређено друштво у складу са Директивом 83/349/ЕЕЗ;

(ф) горенаведено изузимање треба да се обелодани у напоменама уз консолидоване финансијске извештаје које саставља матично правно лице;

(г) консолидовани извештаји поменути под (е), консолидовани извештај о пословању и извештај ревизије консолидованих финансијских извештаја треба да се објаве за зависно правно лице у складу са националним законима држава чланица и чланом 3 Директиве 68/151/ЕЕЗ.
	
	
	Непреносиво 
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена 
	
	

	44
	Услови под којима државе чланице не треба да примењују одредбе ове Директиве везане за ревизију и објављивање биланса успеха на матична правна која послују по њиховим националним законима у случају примене Директиве 83/349/ЕЕЗ
	
	
	Непреносиво   
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена 
	
	

	45
	Државе чланице могу да захтевају или дозволе да се учешћа, према дефиницији из члана 17, у капиталу правних лица, са значајним практичним утицајем на пословне и финансијске политике тих правних лица, у складу са ниже наведеним тачкама од 2 до 9, приказују у билансу стања у оквиру позиција “учешћа у повезана правна лица” или “партиципације”, већ зависно од конкретног случаја. За неко правно лице се сматра да има значајан практичан утицај на друго правно лице уколико поседује 20% или гласачких права акционара или чланова тог правног лица. Примењује се члан 2 Директиве 83/349/ЕЕЗ.
	
	
	Непреносиво 
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена   
	
	

	46
	Услови када Државе чланице не треба да примењују одредбе члана 43(1)(2) које се тичу износа капитала и резерви, добитака и губитака зависних правних лица на матична правна лица која послују у складу са својим националним прописима, у смислу Директиве 83/349/ЕЕЗ.
	
	
	Непреносиво  
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена 
	
	

	47
	Контакт комитет основан на бази 52 Директиве 78/660/ EEC ће такође:

(а) да омогући, без повреде одредаба чланова 169 и 170 Споразума, уједначену примену ове Директиве кроз редовне састанке који се посебно баве практичним проблемима који настају у вези са њеном применом;

(б) да, уколико је потребно, саветује Комисију о допунама или амандманима на ову Директиву.
	
	
	Непреносиво  
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена  
	
	

	48
	Државе чланице ће утврдити правила о казнама која ће се примењивати у случају кршења  националних прописа усвојених у складу са овом 
Директивом и предузети све неопходне мере како би се осигурало да се оне 
спроводе. Предвиђене казне морају бити ефикасне и сразмерне.
	
	
	Непреносиво     
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена
	
	

	49
	1. Државе чланице ће доносити законе, прописе и административне одредбе који су неопходни за њихово усклађивање са овом Директивом,  пре 1. јануара 1988. год. О томе ће без одлагања обавестити Комисију. 

2. Држава чланица може да пропише да се одредбе из горњег става 1 најпре примене на консолидоване финансијске извештаје за обрачунске периоде од 1. јануара 1990. год. или у току календарске 1990. године.

3. Државе чланице ће се постарати да Комисији саопште текстове главних одредби националног  закона који оне усвајају у области обухваћеној овом Директивом.
	
	
	Непреносиво
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена   
	
	

	50
	Пет година од датума наведеног у члану 49 (2), Савет, који врши дужност на предлог Комисије, испитаће, и уколико има потребе, извршити ревизију члана. 1 (1) (д) (други подстав), 4 (2), 5, 6, 7 (1), 12, 43 и 44, у смислу искуства стеченог при примени ове Директиве, циљевима ове Директиве и тренутне економске и монетарне ситуације.
	
	
	Непреносиво 
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена
	
	

	50а
	Не касније од 1. јануара 2007. год. Комисија ће извршити ревизију одредби у члановима 29 (1), члану 34 (10), (14) и (15) и члана 36 (2) у светлу искуства стеченог у примени одредби рачуноводства по фер вредности и узимајући у обзир међународни развој у области рачуноводства и, где је прикладно, поднеће предлог Европском парламенту и Савету са амандмана на горе наведене чланове.
	
	
	Непреносиво   
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена 
	
	

	51
	Ова Директива се односи на државе чланице. 
	
	
	Непреносиво  
	Примењује се само на државе које су биле чланице када је Седма директива усвојена
	
	


� ОЈ No L 26, 31. 1. 1977, стр. 1.


� Напомена: мутадис мутандис (lat: mutadis mutandis) – пошто се измени што се мора изменити, кад се изврше потребне измене.


� OJ L 126, 12.5.1984, стр. 20.


� Напомена: 1. јануара 1999. год. европска валутна јединица – еки (ECU – European Currency Unit)  замењена је евром (EUR).





